
Greetings: ประโยคทกัทายและวิธีการตอบกลบั

ธรรมเนียมไทย: “กินขา้วหรอืยงั” หรือ “ไปไหน” 

ธรรมเนียมคนองักฤษและคนอเมรกินั: “สบายดีหรือเปลา่?” 

“How are you?” หรอื “How are you doing?” 

  ตอบกลบัมกัใชว่้า

“I’m fine, thank you.  And you?” หรอื 

“Fine, thanks. How about you?”

(สบายดี ขอบคุณ แลว้คุณละ)  

ปัจจบุนัค าทกัทายและการตอบกลบัในภาษาองักฤษมีวิธีการพูดหลากหลาย 

ประการส าคญั: ตอ้งเลือกใชใ้หเ้หมาะสมกบับุคคลและโอกาสดว้ยว่าทกัทายใคร

                     ผูใ้หญ ่ผูบ้งัคบับญัชา เพ่ือน หรือคนคุน้เคยกนั  



Greetings: ประโยคทกัทาย

ประโยคทกัทาย (เป็นทางการ - Formal)

How do you do? (= Hello สวสัดี - ใชก้ลา่วทกัทายเม่ือพบกนัเป็นครั้งแรก)

How are you?      (คณุเป็นอยา่งไรบา้ง, สบายดีหรือเปล่า – ใชแ้พรห่ลายที่สุด)

How are you doing? 

(คณุเป็นอยา่งไรบา้ง, สบายดีหรือเปลา่ – เดิมถือว่าเป็นแบบไม่เป็นทางการ)  

How have you been (lately)? 

(หมู่น้ีเป็นอยา่งไรบา้ง – ใชท้กัทายคนรูจ้กักนัแลว้ อยากรูว่้าเป็นอยา่งไรบา้งตั้งแตไ่ม่ไดพ้บ

กนัครั้งสุดทา้ย)



Greetings: ประโยคทกัทาย

ประโยคทกัทาย (ไม่เป็นทางการ - Informal):

Hi. / Hello. (สวสัดี) / Hi, Buddy! (หวดัดีเพ่ือน!)

Great to see you. / Good to see you. / Nice to see you. 

(ยินดีที่ไดพ้บคุณ - มกัใชใ้นหมู่เพ่ือนฝงู  เพ่ือนรว่มงาน หรือแมแ้ตส่มาชิกในครอบครวัที่ไม่ไดเ้จอกนัระยะหน่ึง)

What’s up? (ว่าไง, สบายดีไหม, ท าอะไรอยู ่- เป็นค าทกัทายของวยัรุ่นอเมริกนั ใชก้นัอยา่งแพรห่ลาย)     

What’s happening? (เป็นอยา่งไรบา้ง - มีอะไรน่าสนใจเขา้มาในชีวิตบา้งไหม) 

What’s new? (เป็นอยา่งไรบา้ง - มีอะไรใหม่บา้งไหม)

How are things? (สบายดีไหม)

How’s it going? (เป็นอยา่งไรบา้ง, สบายดีไหม - ใชถ้ามข่าวคราวความเป็นอยู ่ตลอดจนหนา้ที่การงาน)

How goes it (with you)? (เป็นไงเจออะไรมาบา้ง - ใชถ้ามว่ามีส่ิงใดส าคญัเกิดข้ึนในชีวิตบา้ง)

How’s everything (going)? / How’s everything with you? (ทุกอยา่งเป็นไง) 

How’s life with you? (เป็นอยา่งไรบา้ง) / How’s life (treating you)? (เป็นอยูอ่ยา่งไรบา้ง) 

How are you making out? (ยงัเรียบรอ้ยดีอยูไ่หม) 

How goes the world with you? (เรียบรอ้ยดีอยูรึ่)

How’s your day (going)? (ใชท้กัทายในช่วงทา้ยของวนั โดยปกตมิกัเป็นการทกัทายกนัในหมู่เพื่อนรว่มงาน) 



Greetings: ประโยคทกัทาย

ประโยคทกัทายในกรณีที่ไม่ไดพ้บกนัมานาน (เป็นทางการ - Formal)

It has been a long time.                    (นานมาแลว้นะน่ี)                

It’s been too long.                               (นานมากเหลือเกินเลยนะ) 

It’s always a pleasure to see you. (ยินดีเสมอท่ีไดพ้บคุณ)

What are you up to these days?    (หมู่น้ีเป็นไงบา้ง)

How long has it been?                     (นานเทา่ไหรแ่ลว้น่ี)

I’m so happy to see you again. (ผมดีใจมากเหลือเกินท่ีไดพ้บคุณอีกครั้ง)      



Greetings: ประโยคทกัทาย

ประโยคทกัทายในกรณีที่ไม่ไดพ้บกนัมานาน (ไม่เป็นทางการ - Informal)

Been good? สบายดีไหม หรือ สบายดีนะ = How have you been good?

Long time no see.               ไม่พบเสยีนาน

Small world, isn’t it? โลกแคบใช่ไหมน่ี 

Good to see you again. ยนิดีท่ีไดพ้บคุณอีกครั้ง

Nice having you. ยนิดีที่พบคุณ

It’s been such a long time. ช่างนานมากเลยนะ 

How come I never see you? ไดไ้งน่ี ไม่ไดเ้จอกนัเลย  How come = Why

Pleased to meet you again. ยนิดีที่พบคุณอีก

How nice to see you again. ช่างดีเหลือเกินที่ไดพ้บคุณอีก

Haven’t seen you for ages. ไม่ไดพ้บคุณนานเป็นปีๆแลว้นะ

It’s been ages since we last met. นานมากเลยนะตั้งแตเ่ราพบกนัครั้งสุดทา้ย

Where have you been hiding? ไปหลบซ่อนตวัที่ไหนมา – ใชพู้ดในเชิงหยอกลอ้กนัเล่น



Greetings: ประโยคทกัทาย

ประโยคทกัทายในแบบค าแสลง (Slang)

Are you OK? / You alright? / Alright mate? สบายดีนะพวก

In good shape, are you? สบายดีรึ, ยงัอยูดี่รึ

What’s cracking? = What’s up? ใชก้บัคนคุน้เคยกนั หรืออายรุุ่นราวเดียวกนั

Howdy? สวสัดี - เป็นค ายอ่สั้นๆของ “How do you do?” 

ปกติใชใ้นบางเขตพ้ืนท่ีของประเทศสหรฐัฯ และแคนาดา เทา่นั้น 

Hello, old chap! หวดัดี ไอเ้พ่ือนยาก

Whassup? / Sup? ยอ่จาก “What’s up?” มกัใชท้กัทายกนัในหมู่วยัรุ่นอเมริกนั  



การตอบกลบั(Response)

ส านวนตอบกลบัยอดนิยม มกัเป็นแบบไม่เป็นทางการ (Informal) 

๑. Couldn’t be better.

ใชบ้่อยมาก ประโยคเต็มคือ I couldn’t be better. เจา้ของภาษาชอบละค าแตเ่ป็นที่เขา้ใจ 
ประโยคน้ีใชรู้ปประโยคปฏิเสธกบัการเปรียบเทียบขั้นกว่า ถา้แปลตรงตวัจะไดค้วามว่า ฉนัไม่มีส่ิงใดท่ี

จะท าใหรู้สึ้กดีไปกว่าน้ีอีกแลว้ ความหมายก็คือ “ฉนัสบายดีมาก” 

Ex:          Bill : How are You?

Jane: Couldn’t be better.

๒. What’s up? 

ชาวอเมริกนัทัว่ไปท่ีคุน้เคยกนัดี มกัทกัทายกนัสั้นๆว่า What’s up? และวิธีตอบกลบัก็มีหลายวิธี 
ปัจจุบนัการทกัทายคนที่สนิทกนัมากๆในหมู่ญาตพ่ีินอ้ง หรือเป็นเพ่ือนฝูงกนั เขาอาจตอบกลบัโดยใช้

ค าพูดแบบเดียวกนัว่า “What’s up?” ก็ได้

Ex:         Dan: What’s up, Joe? (เป็นไง โจ)

Joe : What’s up?                                 (เป็นไง - ตอบกลบัดว้ยค าพูดเดียวกนั) 



การตอบกลบั(Response)

๓. Good. I’m good. Pretty good.

I’m pretty good. Very well.                     I’m all right. / Alright.    

I’m cool.                  I’m doing good. It’s going good.

I’m doing well. It’s going well. Really good, thanks.    
คนอเมริกนันิยมตอบว่า Good, Well, All right, Alright เพราะง่ายดี

Ex:    Paul  : What’s new? เป็นไงบา้ง

Sam  : Good. สบายดีครบั 

หรือ Paul : How’s it going? เป็นไงบา้ง

Sam  : It’s going good. เป็นไปไดส้วย  

หรือ Herman: Hi, Paul.  How’s it going?  หวดัดี พอล เป็นไงบา้ง

Paul  : All right, I guess.  I haven’t really been able to sleep lately.    
         ไม่เป็นไรหรอกครบั คิดว่าอยา่งนั้นนะ จริงแลว้หมู่น้ีผมนอนไม่ค่อยหลบัเลย



การตอบกลบั(Response)

๔. Great! / Wonderful! / Awesome! / Fantastic! / Brilliant!                                                                                             

ค ากลุ่มน้ีแปลว่า เยี่ยมมาก สุดยอด เลือกใชใ้หต้ิดปาก พูดเตม็ประโยคไดว่้า I’m great.  I’m 
doing great.  I’m just great. ใหค้วามหมายว่า “โอย๊ สบายมาก” หรือ “เยี่ยมไปเลย” 

Ex: John:  How have you been?   หมู่น้ีเป็นไง

Ted  : Great! สบายมาก

๕. I am over the moon.   Over the moon.

เป็นส านวนพูดภาษาองักฤษของคนองักฤษ (British English) ผูต้อบมีอารมณดี์ใจ มีความสุขมาก 
ความหมายจาก Cambridge Dictionaries Online ใหว่้า 

Over the moon = very pleased, very happy หรือ “มีความสุขมาก” 

แสดงว่า เพ่ิงเจอกบัเร่ืองราวดีๆในชีวิตมา

Ex: Dan   : How are you, Mike?                             สบายดีหรือเปลา่ ไมค์

Mike: I’m over the moon.  I’ve got a new car.  ผมมีความสุขมาก ไดร้ถคนัใหม่แลว้



การตอบกลบั(Response)

๖. So, so. Same as always. Same as usual. 
The same. The same old thing.      Middling.

หากรูส้ึกว่าไม่มีอะไรใหม่ๆเขา้มาในชีวิต ไม่ดีไม่รา้ยมากนกั  อาจตอบไปว่า 

So, so. “ก็ยงังั้นแหละ” หรือตอบว่า Same as always. / Same as 
usual. / The same. / The same old things. “เหมือนเดิมนัน่แหละ”
และถา้ตอบว่า Middling = Neither very good nor very bad 
แปลตรงตวัไดว่้า ไม่ดีมากและก็ไม่แยม่ากเช่นกนั ใหค้วามหมายตามความรูส้ึก

แบบไทยเราคือ “ก็เร่ือยๆ” 

Ex: Bob  : How’re you doing? สบายดีหรือเปลา่

Tom :  Middling. เร่ือยๆ, ก็พอสบายอยูห่รอก



การตอบกลบั(Response)

๗. Not bad.         Not too bad.  Not much. Nothing. Nothing much.

Nothing new. Nothing special. Nothing in particular.   Not so good.                                                                                                                             

     ค าตอบกลุ่มน้ีใชบ้่อยมากเช่นกัน ซ่ึงตอ้งรูจ้กัท  าความเขา้ใจและตีความหมายจากค าพูดประกอบโทนเสียง

หรือท่าทางดว้ย ถา้ตอบว่า Not bad. / Not too bad. = O.K., Satisfactory ตามความหมาย
ของ Cambridge Dictionaries Online คือ “ก็ดีครบั, เป็นที่พอใจเลยละ” และถา้ชีวิตน้ีเป็นปกติดีด าเนิน
ชีวิตไปเร่ือยๆ ก็อาจตอบว่า Not much. / Nothing much. “ไม่มีอะไรมากนักหรอก” หรือ 
Nothing new. “ไม่มีอะไรใหม่หรอก”  หรือตอบว่า Nothing special. / Nothing in 
particular. “ไม่มีอะไรเป็นพิเศษหรอก” Not so good. “ก็ไม่ดีมากนกั” ดงัน้ี

Ex: Jack: Hello, Jane.  How are you?           (หวดัดี เจน สบายดีหรอืเปล่า)

Jane: Fine, thanks.  How’re you doing?  (สบายดี ขอบคุณคะ แลว้คุณสบายดีหรอืเปล่า)

Jack: Not too bad, thanks – ready for my vacation to start! 

                (ดีทีเดียวเลยละ ขอบคุณครบั – น่ีพรอ้มเริม่วนัหยุดพกัผ่อนของผมแลว้!)

Ex: Ted  : What’s up, Mike?                            (ท าอะไรอยู ่ไมค)์

Mike: Not much, just watching TV.    (ไม่มีอะไรมากนกัหรอก แค่ดูทีวีเฉยๆ)

Ex: Ted  : What’s up, Mike?                           (เป็นอะไรรเึปล่า ไมค)์

Mike: Nothing.  I’m just tired.                 (เปล่า แค่เหน่ือย)



การตอบกลบั(Response)

๘. I’m on the top of the world. = I’m (feeling) on the top of the world.                                                          

     มีความหมายว่า “ฉนัมีความสุขเหลือลน้” เช่นเดียวกบั “I’m over the moon.”                                                                                 

๙. Mustn’t grumble.     No complaints.  I can’t complain.

มีความหมายว่า “ก็เรื่อยๆ”  “ไม่มีอะไรตอ้งบ่น”  “ไม่มีอะไรตอ้งโอดครวญ”

Ex: How’s it going, Mike?                         เป็นอยา่งไรบา้ง ไมค์

Oh, not too bad.  Mustn’t grumble.    ก็ดีทีเดียวละ ไม่มีเร่ืองตอ้งทุกขใ์จ                                 

๑๐. I have had better days.  I have seen better days.

 เราอาจไม่ค่อยไดย้ินการตอบค าทักทายดว้ยส านวนน้ีบ่อยนัก แต่คนอังกฤษเจา้ของภาษาก็ใช้

บ่อย ตามความหมายในพจนานุกรมแปลว่า อยู่ในสภาพเก่า หรือทรุดโทรมลง  แต่เม่ือใชใ้น

ส านวนตอบค าทกัทายแลว้เจา้ของภาษาใหค้วามหมายว่าเหมือนกับ So, so. “ก็ยงังั้นแหละ”  
ผูต้อบตอ้งการส่ือว่า ปัจจุบนัก็ไม่ดีมากนกั เคยมีช่วงเวลาในชีวิตที่ดีกว่าน้ีมาแลว้ 

“Today is not so good.  I’ve had (seen) better days.”

--------------------------------


